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Tilegnet det flertal af menneskene, som saa beklageligt fastholder, at krig er en biologisk nødvendighed og at enhver bestræbelse for at hæve slægten over denne kondition er omsonst, ja uønsket.









1. kapitel



Hvori vises hvorledes ideologierne kan trives venligt side om side, samt røbes et og andet om Tamotuas topografi, historie, befolkning, fauna, flora og kolonisation.



„– men uden kamp, min fortræffelige senor Tumbes, uden kamp vilde dog den menneskelige kultur aldrig have nået sit enestående stade! Hvad siger ikke vor prægtige Francisco de Quevedos:


Vort stærke folk, af dristigt mod besjælet,

som skændsel for den aldrende det anså

i lykkens arm at ældes mæt forkælet … “



Den hondurasiske konsul faldt tilbage i stolen og lod afkræftet blikket glide ud over den blå lagune. Heden over det hvide sand fik luften til at sitre og bølge og tilskyndede langt fra til kamp, endsige blot til at forlade den svale skygge på verandaen foran senor Tumbes hacienda. Skønt klokken var over tre, hvilede middagssløvheden endnu over øen og der var ganske stille, når undtages loriernes søvnige fnadren i træerne, de indfødte minearbejderes monotone arbejdssang, dønningernes skvulpen mod strandbredden og whiskysjussens sagte syden mod øret.

Senor Tumbes betragtede den tynde sorte cigarillo mellem sine gule fingre og pustede røgen fra sig. Hans søvnige øjne smilede mildt.

„Uden det menneskelige samarbejde, senor excelencio, hvor var vi da? Hvor var byerne, monumenterne, hvor var velstanden, fremskridtet? Jeg spørger Dem blot, jeg fremsætter blot den tanke –

„Kære ven –“ mælede konsulen og hans lille skarpe ansigt samledes et øjeblik koncentreret omkring hans aristokratnæse, „tænk på dyrene! Æder de ikke hverandre? Bueno, hvorfor skulde vi ikke være underkastede det samme guddommelige princip! Kampen har skabt mændene, heltene i vor glorværdige fortid, ikkesandt:


Af æren opfyldt blev hver enkelt kriger

Stærk som en hær sin pligt han ærligt følte,

Den væbned ham med kampmod som en tiger!



Sådan siger vi i det stolte og frie Honduras!“

Senor Tumbes’ halvtlukkede øjne var fæstede ved de små perlende kulsyrebobler i glasset i hans hånd. Han tog en slurk og smilede igen.

„Se på dyrene, siger De. Ja lad mig da betragte dem. Hvad ser jeg, excelencio: de elsker deres hunner bagfra! I det frie føderalistisk-socialistiske nationale nicaraguanske statssamfund, som jeg har den ære at tjene, hverken æder vi hinanden eller elsker vore damer bagfra. Hvis vi endelig skulde tale om at lære af dyr, så skulde det være af myrerne, deres flid, deres klogskab, deres solidaritet, deres sociale samfundsstruktur … ja myrerne vil vi se på!“

„Oh senor –“ sagde konsulen fuld af afsky, „hvordan elsker da myrerne: de lader een og to personer elske for hele samfundet! Og så lægger de æg, føj –“

De lo begge og drak ud. Konsulen rakte distræt afværgende hånden frem, dog så langsomt at senor Tumbes nåede at skænke godt i hans glas. „Tak, tak, jeg skulde jo afsted, middagsheden er snart ovre. Vi er ved at pakke vor hør i baller, jeg må dog … Ah hvilken herlig whisky, min kære senor!“ Han snusede og drak.

„En rye, men jævnt god såmænd –“ sagde senor Tumbes og sparkede til en stump jernbaneskinne, som hang ned fra palmebladsloftet. Den gav en høj syngende tone fra sig.

En brun smækker pige ålede sig ind foran dørforhænget, hun stod der og smilede med sit flade maori-ansigt.

„Mere vand der smager som regnbyge!“ beordrede senor Tumbes. Pigen bøjede ned i knæene og lo, så snurrede hun rundt og forsvandt. Et øjeblik efter stod hun lydløst foran dem igen med det forlangte, det var lige alt det sarongens stramme overkant formåede at holde hendes viltre bryster bundne bag sin ærbarhedens rampe og det nødtørftigt dølgende fortæppe, der sandt at sige forekom så let draperet, at det uvilkårligt gav indtryk af at være appliceret for blot at skjule det yndige sceneri under en ubetydelig mellemakt.

„Oh, oh –,“ excellencen sukkede hjerteskærende, han var blevet lysvågen. Han vendte sig og så drømmende efter hende, da hun igen lydløst forsvandt.

„Frisk fra træerne –“ brummede Tumbes med et hovedkast og lettede proppen på et par flasker sodavand. „Igla hedder hun. Lille djævel … vild som krudt, pimienta arrugada! Eller måske man er blevet ældre … “

Excellencen trak på skulderen, lagde sine små magre ben over kors og helligede sig tænksomt sit glas og sin røgpind. „Jeg skulde afsted –“ mumlede han mat og lagde hovedet bagover mod bambusstolens kant. Så vågnede han ligesom lidt op påny.

„Initiativ, det friske frie initiativ … “ mumlede han, „mænds foretagsomhed, mod … kraft … den stærkeres ret! Vor tradition bygger på stærke mænd, stolte frie stærke mænd, som ved hvad de vil og som kan hvad de vil! Det er nøglen til vort lands storhed og vor nations styrke. Det må være det bærende princip i en anstændig verden. I en verden for frie mænd!“

Tumbes smil svømmede bag blå røgskyer. „For frie mænd – ja, De holder 200 slaver, som får føden og tørre tæsk for at svede i Deres marker. Hvor er deres frihed? Og hvad kommer der ud af det?“

„Tyvetusind pesos om året –“ mumlede excellencen søvnigt.

„Eet menneskes velstand på et helt folks armod! Jeg er socialist, senor excelentisimo! Jeg er med til at løfte et stakkels uvidende folk op fra barbari og elendighed for at give dem del i fremskridtet og civilisationen og gøre dem til værdige og ligeberettigede medlemmer af et sejrende socialistisk samfund! Er det ikke langt smukkere at være omgivet af lykkelige medarbejdere, at stå sammen om et værk skulder ved skulder og hver for sig yde det bedste man kan give. Er det ikke det bedste argument for et progressivt kollektivistisk system!“

Excellencens vældige næse kom langsomt op af glasset. „Hvorfor mon ikke alle mine arbejdere løber over til Dem? Og hvordan er det: er Deres kollektive medarbejdere federe end mine slaver? Sveder de mindre? Får de mere ud af deres arbejde? Og hvordan er det med dødeligheden iblandt dem, er den mindre end blandt vore?“



„Minearbejdet er meget usundt –“ bemærkede senor Tumbes vemodigt, „meget usundere end arbejde i markerne. Men det har den nationale føderalistisk-socialistiske nicaraguanske republik selvfølgelig taget i betragtning. Hver arbejder får feriemærker i forhold til sin arbejdsindsats, det giver ham ret til rekreationsophold på republikkens ferie og kuranstalter. Selvfølgelig sveder vore arbejdere ikke mindre end Deres, men glem ikke, at lønnen er betydelig højere hos os, samt at halvdelen udbetales i form af billetter, som giver dem andel i overskuddet af minens produktion.“

„Har der nogensinde været overskud –?“ spurgte excellencen ubarmhjertigt.

„Endnu ikke, endnu ikke – men husk på hvor nyt det er endnu. Man må arbejde før man kan høste lønnen. Sex år er ikke lang tid til anlæggelse af en bedrift som vor mine. Men det vil komme!“ bedyrede senor Tumbes og fiskede en frisk cigarillo op af kassen på bordet. „Det vil komme, hvis vi alle samarbejder solidarisk og sætter vor fulde kraft ind på at det skal lykkes … “ Han tændte og tørrede svedperlerne af sin pande og sank udmattet tilbage i stolen, mens røgen bredte sig om ham.

Excellencens skarpe ansigt var lagt i meditative folder, de sorte øjne fulgte røgens bølgen under palmebladstaget. „Og Deres løn, min kære senor – er den også indbefattet billetter og rekreationsophold –?“

Senor Tumbes rettede sig bevidst. „I vort statssamfund må De vide, er goderne først og fremmest forbeholdt arbejderne, de ledende kommer i anden række. Udover min sædvanlige løn som minebestyrer har jeg intet – intet!“

„Og den løn andrager … “

„Øh – tyvetusind pesos.“

„Ah –!“ Diskussionen formåede øjensynligt ikke at fange excellencens interesse længere. Den sagte nynnende mumlen ovre i gruben bag magasinerne virkede sammen med den blide skvulpen fra stranden og cikadernes sitrende sang, det stemte sindet harmonisk og mildt. Man blev kort sagt søvnig. Senor Tumbes erkendte tilsyneladende også dette, at dømme efter hans halvt tillukkede øjne og fjerne smil.

De to herrer sad i nogen tid tavse, røg deres tynde sorte tobakspinde og vædede de tørre læber i ny og næ.



„Jeg må afsted –“ mumlede excellencen uden at løfte hovedet fra stolens ryglæn. „Vi må pakke vor hør.“

„Hvornår mon vi kan vente den gode kaptajn Papêta –?“ sagde senor Tumbes og lænede sig frem. „Jeg har kun nogle få flasker whisky tilbage … “

Den hondurasiske konsul regnede på fingrene. „Begyndelsen af juni – det bliver fire, snart fem måneder siden „Enterprise III“ lå indenfor revet!“ fastslog han.

„Hm – jeg vil håbe han snart kommer,“ gryntede senor Tumbes bekymret.

„Jeg må hjem!“ fastslog excellencen og hans heroiske anstrengelser for at komme overende kronedes denne gang virkelig med held. „Nej, nej – nå blot en lille en til afsked, tak!“

Senor Tumbes stillede flasken fra sig og slog tre gange på jernbaneskinnen. „Gulai imga nangho allam nga!“ brølede han, og et øjeblik efter kom to indfødte i snavsede lærredsbuxer løbende med excellencens muldyr mellem sig. Tålmodigt tog de opstilling i solen udenfor verandaen alle tre. De to herrer drak en stående skål på hinandens velfærd.

„Jeg beder Dem, senor Excelentisimo, overbringe mine allerærbødigste hilsner til donna Estella og meddele, at jeg kysser hendes hænder en million gange!“

Excellencen bukkede og udtalte: „Meget ærede, agtede og højtestimerede senor Tumbes, Deres venskab er os usigelig kært! Tak for idag!“

De havde begge grebet deres sombreros og svingede dem i luften foran, over, ved siden og bag sig. De fjernede sig baglæns fra hinanden tværs over verandaen, indtil excellencen stod med ryggen mod dørforhænget, mens hans vært nåede trappen hvor han tog opstilling med bøjet hovede og begge hænder velkommende pegende mod den opsadlede ganger. Den hondurasiske adelsmand tog ligesom tilløb med et lille hop, ilede bukkende og med endnu et hattesving forbi sin vært, ned ad trappen ud i det blændende solskin.


„Hvor ynkeligt at se en fornem spanier

med korte bøjler sidde krum i sadlen …“



citerede han, mens han rettede stigbøjlerne. Med noget besvær og med støtte af de to indfødte kom han i sadlen, hvorpå han, efter endnu engang at have slået ud med hånden til hilsen, i luntetrav forsvandt ad den hvide sandstrand langs lagunen sydover, hvor han syntes at deformeres og opløses som et broget flimmer i den hede luft.

Senor Tumbes sparkede til jernbaneskinnen, hældte det sidste fra whiskyflasken ud i sit glas og tømte det dvælende. Derpå kneb han den lydløse pige, der var ved at rydde til side, i hendes brune brystvorte, som syntes altfor nysgerrig til ret længe at finde sig i indespærring bag sarongens fængsel, en opmærksomhed hun kvitterede for med et fnis. Så tændte han sig en ny sort cigarillo og drev ud for at inspicere arbejdet i minen.

Han drev gennem hyttegaden hvor arbejderne havde deres beskedne boliger, over kogepladsen, hvor de store gryder var ved at blive fyldt med renset yams til aftensmåltidet, han dukkede sig og gik gennem sygestuen, alderdomshjemmet og børnehaven, hvilket i realiteten var et og samme rum, da ingen var indstillede på at miste arbejdsløn og derfor aldrig lagde sig syge sålænge de kunde krybe, ligesom ingen tillod sig nogensinde at blive så gamle, at de ikke kunde bestille noget. Et kobbel rynkede mostre tog sig med forbløffende vitalitet af ungerne, samtidig med at de sørgede for madlavningen og utrætteligt mimrede og grinede indbyrdes. Han gik gennem komplekset af magasiner, hvor den grønne guernerit lå stuvet sirligt i flettede kurve, klar til at blive indladet. Nu lød sangen ganske nær, lyden af kurve der tømtes ledsaget af bærerens „ang“ idet han befriede sig for byrden. En flok kvinder stod og skovlede de grønne skærver i flettede kurve, lukkede dem til og slæbte dem på plads i magasinet, mens bærerne i en endeløs række trådte hen, tømte deres kurv, vendte sig og løb tilbage mod minen.

Senor Tumbes stod lidt og betragtede dette livlige og virksomme sceneri. Så gik han langs rækken af bærere, hen mod minen. I en stor grube tæt inde under den udslukte vulkan arbejdede henved et par hundrede mænd og kvinder. Dækkede fra top til tå af gråt svedplettet støv krøb de krumbøjede rundt som myrer i et kogekar, nogle beskæftigede ved med hakker og skovle at bryde den grønne fedtede sten, andre ved i kurve at slæbe den langs grubens bund, op ad dens side, hvor der var en slags slisk, bred nok til at de opadgående og de nedadgående kunde passere hverandre.

Selve gruben var nærmest et kraterformet hul, omkring to-trehundrede meter i diameter og et halvthundrede meter dybt. Solen stod direkte ned i det og ophedede dets bund og sider som en stegeovn, allerede når man stod på kanten og så ned, slog heden imod En, sviende, fortærende og lammende, så vejret gik fra En og det sved i næse og luftrør når man sugede den gloende støvede luft til sig.

„Nå kammerat – goalla tua ne?“ sagde senor Tumbes jovialt til den indfødte formand, der stod i solen ved sliskens opgang og mærkede med kridt på en tavle for hver ti kurve, der passerede ham på vej til magasinerne.

„Mala ogokai, senor tuan–“ grinede den brune beæret, da Tumbes stak ham sin halvrøgede cigarillo. En uknappet laset skjorte, der hang løst om hans kæmpeskikkelse, var det ydre tegn på hans værdighed blandt de støvede nøgne brødre. Han viste stolt senor Tumbes dagens regnskab, mens han bappede løs på sin røgpindstump.

„Man kan se det er lønningsdag –“ mumlede Tumbes og lod blikket glide ned over rækken af slæbende grå skikkelser, der strakte sig rytmisk gyngende fra grubens bund som en slange over til magasinerne. Tempoet var presset op. „Ua kee … ama tii … “ i stønnede de krumbøjede taktfast under byrderne og de dybe strubelyde kom møjsommeligt og dybt nede fra som under veer, og slangen svajede tungt og konvulsivisk

„Ila-ila-ila kee-kee-kee lød det let til de trippende dansende fodslag af de tilbageilende med de tomme kurve, og denne række lignede ingen plaget slange med mavepine, men snarere et tusindben der glædestrålende iler til elskovsmøde.

„Ila-ila-kee“ nynnede senor Tumbes og nikkede mod bjerget. „Når solen skjuler sig bag Molomak, hyler du fyraften. Så er der møde i bedriftsrådet og siden lønudbetaling!“

Den brune nikkede og grinede og klappede sig på maven. Senor Tumbes lo vennesælt og slentrede atter hjemad.



Mens således senor Tumbes går for at finde lønningsposen frem og gøre alt klart til ugens kulmination, og excellencen Gonzala lunter langsomt hjemover langs lagunens hvide strandbred, vil vi benytte tiden til at give et lidt mere systematisk rids af skuepladsen for vor beretning.

Hvis man fra det amerikanske fastland følger den enogtyvende sydlige breddegrad vestover og fortsætter sådan noget som små 4000 sømil ud over oceanet, træffer man øen Tamotua, beliggende i et arkipel af lignende småøer af vulkansk oprindelse, på kortet lignende lidt sprutten af korttegnerens tuschpen, i realiteten øer indtil I6 kilometer lange og I kilometer høje, indbyrdes ude af syne, spredte over et areal af henved 150 sømil i kvadrat. Kontakten mellem dem indbyrdes opretholdes af det spinkle trafiknet, som udgøres af tre-fire årlige besøg af den I50 tons skonnert „Enterprise III“, ført af kaptajn Papêta, en polynesier med fransk blod i årerne, et par dråber som menes at stamme helt fra Bougainvilles tid, hvilket dog ikke kan gøre deres betydning ringere i hans eget omdømme.

Tamotua har, siden sin indtegning på kortet for århundreder siden, som de andre øer i arkipelaget, tilhørt staten Nicaragua, og da de er totalt betydningsløse økonomisk såvel som strategisk, er der aldrig nogen stormagt, der har fundet det lønnende at ændre denne tingenes orden. Men efter den kristeligt-nationalistisk-demokratiske januarrevolution, der kostede den navnkundige præsident Paraqunas hovedet, sendte den nye regering under general Vara ekspeditioner ud, med det formål at bane vejen for nye indtægtsmuligheder for den forarmede republik. Ved denne lejlighed konstateredes guerneritforekomsterne på Tamotua, hvilket blev den tilstrækkelige anledning for regeringen til at udbyde aktier i guerneritminerne til et beløb af halvanden milliard pesos.

Efter den blodige novemberrevolution, hvorunder generalen gjorde sig (eller blev gjort) usynlig for stedse i Nicaraguas historie, sendte det frie nationale føderalistisk-socialistiske statssamfund sagkyndige ud for at kontrollere og beslaglægge de berømte miner på Tamotua. De fandt godt nok guerneriten men ingen miner, end ikke det svageste tilløb til miner, og de gættede sig derfor til, at de 7 % udbytte, der de sidste to år var udbetalt af det faldne militærdiktatur, var gået direkte af indtægterne ved salget af aktierne, som en art driftsomkostning. For imidlertid ikke at løbe risiko for statsbankerot og den nye republiks endeligt, skaffede man med noget besvær tre skovle og satte de godmodige indfødte i gang med at grave et hul i jorden på stedet.

Efter således at have bragt overensstemmelse mellem papirer og realiteter, vendte man tilbage til moderlandet, hvor hver af deltagerne i den sagkyndige undersøgelseskommission for deres indsats blev dekoreret med republikens særlige orden „Fremskridtets Glorie“.

Men fandt man ingen miner på Tamotua, så fandt man derimod en hondurasisk koloni, bestående af den ædle don Miguel Fernando Diego de Gonzala y Montanez, hans hustru donna Estella samt et antal små de Gonzala y Montanez’er, foruden naturligvis de til hans husstand knyttede tjenestefolk, disse sidste dog alle indfødte tamotuanere, men nydende exterritorialret som ansatte hos den hondurasiske konsul i det hondurasiske konsulat. Thi foruden at være indehaver af ryddede marker på ca. I20 hektarer, hvorpå dyrkedes phormium, den fine newzealandske hør, som ikke kan tilberedes maskinelt, men alene ved maorikvindernes raffinerede manuelle behandlingsmåde opnår sin enestående kvalitet og finhed, var don de Gonzala y Montanez som sagt tillige udnævnt til hondurasisk konsul på den nicaraguanske besiddelse Tamotua.

Den kendsgerning, at der befandt sig en udenlandsk observatør med direkte relationer til den interstatlige merkantilisme i den store verden, blev udslagsgivende for den nicaraguanske republiks holdning i spørgsmålet Tamotua. Næste gang kaptajn Papêta anløb Tamotua landsattes senor Tumbes med et antal hakker, skovle, diverse pakker søm og bølgeblik samt temmelig vidtgående beføjelser. De to herrer blev hinanden overordentlig hengivne; at Honduras var katolsk-nationalistisk militærdiktatur og Nicaragua en føderalistisk-socialistisk republik generede ligeså lidt det gode forhold mellem de to, som den kendsgerning, at senor Tumbes var en opkomling og en realitetspræget natur, der praktiserede demokratisk forståelse overfor de indfødte, mens den direkte adelige efterkommer i lige linje efter en spansk grande var kapitalist, højkatolsk klerikal, autoritær og reaktionær. Thi fædrelandene var langt borte og begge to holdt meget af et stænk vådt i sympatisk selskab.

Rent topografisk må man forestille sig Tamotua som et kæmpestort C, hvis man vil danne sig et omtrentligt billede af øen. Den bestod væsentligst af gamle skifre og eruptiver, som særlig dominerede den nordlige del af øen omkring den 950 meter høje udslukte vulkan Molomak. Foran denne formation, ved foden af dens klumpet gratiøse kegle ud mod lagunens blå krystalklare vand, fandtes senor Tumbes magasiner, de indfødte arbejderes hytter, de sociale institutioner samt den bygning, hvis forside vi allerede har lært at kende som hacienda og hvis bagside var lager og handelsbod, en placering som i forbindelse med en overordentlig glubsk og menneskeædende hund og en Smith & Wesson 9 mm rekylpistol forhindrede at nogen på syndig vis ledtes i fristelse til at krænke det 8. bud. På Molomaks nordside flød flere hede kilder, stinkende og blåsorte og giftige vældede de op af jorden og blandede deres indhold til de lave sumpede strækninger som optog hele den nordlige og nordøstlige del af Tamotua, C’ets øverste spids. Her i den mørke ufremkommelige regnskov tumlede snorkende celebessvin og pibende pungaber sig og her var det øens urbefolkning gemte sig for den fremtrængende civilisation. De boede i hytter, rejst på høje stager under trækronerne, de klatrede rentud forbløffende deroppe, men holdt sig helst for sig selv, bortset fra det antal af de yngre, som lod sig lokke frem fra træerne til arbejdet i enten hørmarkerne og skætterierne eller i minen, takket være rygtet om brændevin og broget tingeltangel.

Mens hele den inderste del af C’et var flad og stille ind mod den beskyttede lagune, var den yderste del, vestsiden, barsk og kold. Stranden bestod her af hårdt leragtigt materiale oversåetmed klippeblokke, brat faldt den ud mod det evigt gyngende ocean, som her var dybblåt og bundløst. Her var praktisk talt ingen strand og når sommerens nordvestmonsuner blæste op, stod her en morderisk brølende brænding.

C’ets midte var en ganske smal tange, nøgen og fast og hvid, fra nord strakte bevoxningens stride krat sig mod sydøens vegetation, men de orkede knapt at nå sammen. Ad tangen kom man til øens sydlige del, den mest udbredte, den mest venlige og den mest frugtbare. Efter at have passeret en strækning med krat og palmer, nåede man til de udbredte marker omkring don de Gonzala y Montanez’s Casa d’Infanzón, meget prunkløst opført af de indfødte af palmestammer, bastmåtter og klinet 1er, men dog en ikke upassende bolig for en efterkommer i 14. led i lige linje efter en spansk grande. Beliggenheden midt blandt markerne var for så vidt i overensstemmelse med de bedste agrariske traditioner, men for sent havde man erkendt at der var lovlig varmt og lovlig langt fra den svalende lagune, som man først måtte overstige ca. Iooo meter hvidt flimrende sand for at nå. Herude så man altid fire eller fem af excellencens afkom, det 15. led, som magre, nøgne, brune og uartige krabbede rundt i det klare vand, altid mægtig travle, altid våde og altid sultne.

Mellem de to yderender af øen, den sumpede nordende og den sandede sydende, strakte sig et langt hvidt savtakket koralrev, uden for dette var der endnu et rev, som kun sås ved de store storme, og herudenfor igen var der på I0-15 meters dybde koralskove, hvis rosa og grønne og hvide skær farvede havet en god sømil mod øst. Herude så man i roligt vejr altid de indfødtes små kanoer tegne sig sorte og slanke mod det lysende hav, mens småbitte sorte fiskermænd stangede med deres lange spyd i det klare vand efter blæksprutter, søpølser, tampong’er og småhajer.

Efter således at have nævnet de vigtigste forhold vedrørende scenen for denne mærkværdige og moralske historie, vil vi genoptage fortællingens tråd og håbe, at den må vise sig at være værd at følge, så vi ikke har misbrugt den tålmodighed, som den kære læser hidtil har vist os.




2. kapitel


Som afslører hvorledes ideologier stedse må tillempes de aktuelle forhold, hvorpå begge vore venner slås knock-out. Endnu en repræsentant for den civiliserede verdens kultur præsenteres. Også denne må i gulvet, hvor han tager tælling til langt over I0, men dog holdes skadesløs inden kapitlets slutning på en måde som enhver kan misunde ham.


Da solen trådte ned bag Molomaks vældige kegle, sænkede en dyb violet skygge sig over nordenden af øen, en forløber for nattens tætte mørke. Fra dybe struber lød nu sangen, mens de sorte nærmede sig fra gruben. Hele dagen havde de slidt i den gloende stengryde, syngende, mumlende, jamrende under byrderne. Nu nærmede de sig, stadig syngende, men med lette dansende trin. Fra magasiner og pakkeri sluttede letfodede kvinder sig til.
De gamle rynkede mostre var opstemte, kaglende som undulater baskede de rundt mellem deres store gryder med sleve i hænderne og skreg kommandoer og grinede i ét væk. En efter en kom de sultne frem og de fik deres slevfuld glohed yamsgrød serveret, klasket på et grønt blad, hvis de havde husket at forsyne sig med et sådant, eller direkte i hænderne. Der var en dansen og en latter, de hoppede rundt med den brændende masse, lynhurtigt skiftende den fra hånd til hånd, mens de skar grimasser og i ny og næ snappede en bid af den. Siden begav de sig i al sindighed i småflokke til lagunen, hvor de snart pjaskede og plaskede og spjættede og skvættede og skyllede dagens sure sved bort i det klare lune vand, mens en blank og gylden halvmåne tonede frem på den sortviolette himmel.
Bedriftsrådet var trådt sammen til møde. Senor Tumbes sad ved et uhøvlet træbord foran det største af magasinerne, omkring ham sad på hug i en snæver kreds arbejdsgruppernes tillidsmænd og -kvinder.

„Lad os se på produktionstallene –“ indledte regeringens repræsentant. Kee, den store skjortebærende formand trådte hen til ham og afleverede ugens regnskab. Tumbes gennemgik det sagte mumlende, mens tillidsmænd såvel som -kvinder i ærefrygtig tavshed afventede resultatet.
„II % tilbagegang fra sidste uge!“ sagde han omsider alvorligt. „A m’an – gollu wakka see. Det går ikke. Vi må have mere gas på, kammerater. Vi har et ansvar overfor republikken.“ Han pegede op på republikkens flagstang, og skønt der for øjeblikket intet flag var på den, bøjede alle tillidsmænd og -kvinder sig ærbødigt imod den.
„Hvor skal vi søge årsagerne til nedgangen –?“ spurgte senor Tumbes nu i en saglig tone. „Enhver virkning har sine årsager!“
Tillidskvinden for pakkerskerne begærede med det samme ordet for at meddele, at de for deres vedkommende holdt tempo. Hvad der var blevet bragt ind, var blevet pakket og afleveret til stuverne, bortset naturligvis fra den bunke, som de til enhver tid måtte have at tage af for at arbejde jævnt og kontinuerligt.
Senor Tumbes nikkede, gjorde et notat og gav så ordet til bærernes tillidsmand. Denne påpegede på sin side uhyre logisk, at de trods den strenge hede bar alt det de kunde, så sandt som der ikke fandtes noget uopbåret i gruben efter fyraften, hvilket senor tuan ved selvsyn var velkommen til at overbevise sig om.
Dette var et yderst diplomatisk og loyalt indlæg, som senor Tumbes med et anerkendende nik noterede sig. Nu fik i hurtig rækkefølge repræsentanterne for henholdsvis mødre med småbørn, magasinforvalterne og stuverne, kurvefletterskerne samt køkkentjenesten ordet – hver for sig godtgjorde hvorledes de for deres part gjorde hvad de kunde og umuligt kunde være skyld i produktionsnedgangen. Den sidste gruppes repræsentant, en tandløs og ur-runken gammel heks, som på grund af skrumpningsprocesserne ikke længere syntes af brun farve men nærmest sort som gammelt sprukkent læder, kaglede op om hvor herlig og nærende mad der blev kogt og at det ikke kunde være heller ernæringsmæssige årsager, der gav sig udtryk på denne sørgelige måde, som hun i høj grad misbilligede. Et overflødigt og sledsk og på enhver måde ledt indlæg, som ikke blev mindre ledt ved, at hun grinede tøset og overgivent skød med regeringens repræsentant, visselig var det forventningen om lønningsdagens glæder som influerede således på hende, men det hverken undskyldte episoden eller gjorde den mindre pinlig. Senor Tumbes noterede imidlertid essensen af alle indlæg uden et øjeblik at miste sin saglighed, værdighed eller venlighed.
Nu var der kun een, som ikke havde haft ordet. De så ikke på ham, ingen ønskede at provokere eller stille ham i en vanskelig situation. Men på den anden side var det klart: en udtalelse var nødvendig fra huggernes tillidsmand! Alle ventede.
Han var en velbygget intelligent fyr, som bar det lange sorte hår knyttet i en løs knude ovenpå hovedet. Hans ansigt var barnligt og bevægeligt, men der var om hans mund kloge smilerynker, som han vanskeligt kunde skjule, skønt øjnene med mesterskab gjordes store, troskyldige og spørgende.
„Øh – mon jeg skal sige noget –?“ spurgte de nølende og benovede.
„Hm ja, hvis Wai-wai har noget på hjerte –“ sagde senor Tumbes, tvunget ud i en imødekommende og hjælpsom positur, „så værsågod –“
Wai-wai, huggernes tillidsmand, så sig genert omkring som jsøgte han hjælp, og allerede nu var de andre parat til at yde ham den og finde undskyldninger for huggernes åbenbare forsømmelser og eventuelt komme med forslag til at afhjælpe dem i fremtiden. Men Wai-wais sarkastiske mund holdt dem tilbage.
„I gruben meget meget hedt –“ begyndte Wai-wai klagende. Senor Tumbes nikkede forstående. Men sidste uge var det dog ligeså hedt, fremholdt han.
„Så meget varme får forstand til at blive som død fisk –“ med ængstelse betragtede de Wai-wais malende håndbevægelse. „Den j svulmer op –!“
De andre nikkede og lo, det forstod de meget tydeligt.
„Mænd blir meget kloge af at arbejde så strengt i så meget varme fortsatte Wai-wai lidt omstændeligt, „kloge som kanomænd der har roet i slemt havvejr – så kloge, at de forstår det er bedre at blive hjemme, når vejret er slemt.“
„Men hvis vi ingenting producerer, kan vi jo hellerikke tjene noget sagde senor Tumbes venligt, han følte sig overlegen og skulde nok klare situationen.
Wai-wai glædede ham ved at se forbløffet ud. „Næ – det er sandt!“ sagde han. Så rystede han resigneret på hovedet. „De kanomænd bliver alligevel hjemme, gnaver små rødder og undværer fisk. De er sultne, men kloge …“
Tumbes gjorde en utålmodig bevægelse. „Vi har et ansvar! Hvis vi kun arbejder, når vi har lyst, går det jo ikke. Må moderen ikke amme sit barn uanset vejret –?“
Den gamle heks jublede bifaldende og halede ud i sine visne brystlapper og lod dem svuppe som knaldviskelæder foran næsen på Wai-wai. Denne så uforstyrreligt grublende på Tumbes med sine troskyldigste øjne.
„En mor er god, men ikke klog! Og små børn er så sultne –“ sagde han. „Men er mon republikken ligeså sulten efter de grønne sten –?“
Tumbes så et øjeblik gennemborende på ham, men så det åbne spørgende ansigt uforanderligt rettet imod sig. „Den er ligeså sulten efter grønne sten, som I er efter brændevin!“ erklærede han glubsk og så sig rundt i forsamlingen. Alle sukkede dybt.
„O, den stakkels stakkels republik!“ hviskede Wai-wai fuld af medfølelse. „Og dog var der engang for ikke mange somre siden, da den sletingen grønne sten fik og hvor vi ingen brændevin fik. Selvom vi ikke havde samme lørdagsglæde at se hen til, så svedte vi hellerikke så frygteligt i varmen!“
Bærernes tillidsmand mumlede samstemmende, det gjorde også den aldrende tillidsmand for stuverne, som dagen lang lå og krøb under magasinernes solstegte tage med de svære byrder. De andre så tankefulde ud. Kun den gamle køkkentillidsheks skræppede forarget op om ungdommens forkælelse og sædernes forfald og om hvor alt var ganske anderledes i hendes tid.
Senor Tumbes ønskede nu en ende på denne diskussion. „Det står Jer jo frit for, om I vil arbejde eller ikke!“ sagde han kort.
„Jamen det er det, det ikke gør!“ jamrede Wai-wai. „Vore ganer gør os dumme. Vi er som mødre og børn på een gang. Og jo mere vi giver vores gane, des mere længes den efter din brændevin –“
De andre rokkede forpint og gav deres mumlende akklamation tilkende. Senor Tumbes trak på skuldrene. „Jeg ser ikke hvad det har med sagen at gøre. Vil I have brændevin må I arbejde. Ønsker I ikke at arbejde, får I ingen brændevin!“
Wai-wai nikkede ivrigt. „Tuan, det har netop med sagen at gøre! For den stærke varme og det strenge arbejde gør os klogere. Det er det eneste som får os til at le af vore ganers længsel, til at spotte den … “
Tumbes registrerede at her stak noget under, en sjette sans meldte ham at tampen brændte. Han sørgede for at se meget uforstående ud. Wai-wai blev nødt til at fortsætte.
„I denne uge, tuan, var der mænd der blev kloge af varmen!“
„Hvad gjorde de –?“ råbte Tumbes utålmodigt og sprang op, idet han glemte al forsigtighed. „Forklar dig lidt nærmere!“
Wai-wai så poetisk ud. „Deres kroppes længsel efter at gynge under svale grønne grene blev større end deres ganers længsel efter lørdagens brændevin –“
„Drog de tilbage –? Til træerne –?“ Tumbes ophidselse lod sig ikke dølge. Wai-wai nikkede sørgmodigt.
„Hvormange –?“
Wai-wai rystede på hovedet. „Wai-wai regner ikke godt. Mon ikke cirka II %?“ Hans ansigt var som et 4 års barns, tillidsfuldt, uskyldigt og åbent så man kunde skue ham ret ind i hans rene hjerte.
„Jamen arbejdet … republikken! Jeg … vi … “ Tumbes gik med stormskridt frem og tilbage.
„Jeg synes også selv jeg mærker klogskaben vokse i mit hovede.. efter sådan en meget lang og meget varm dag … “ henkastede Wai-wai drømmende.
Det var regulær lønkamp detteher – det havde man dog aldrig ventet sig, det var strejketrusel, det var … „I må dog tænke på helheden, republikken … “ Han tænkte på at forsøge en tale, men opgav, da han hørte Wai-wai sukke:
„Enhver virkning har sine årsager!“ Vore ganer husker ikke deres længsel en hel uge igennem … i sådan en varme.“
Men nu var Tumbes besluttet. Han kendte sine aktiver og stolede på dem. „Hør nu! I kender vilkårene: lige løn for lige arbejde! Produktionen er gået II % ned, deraf følger nødvendigvis at republikken udbetaler II % mindre i løn. Det er hvad Jeres ganer skal huske!“ Det var et principielt punkt her, tænkte han, står jeg ikke fast på det, aner jeg ikke hvor jeg ender.“
Wai-wai smilede forsonende. Tumbes fortsatte: „Ja, vi må håbe varmen bliver mindre, så Jeres forstand også bliver mindre … Foreløbig bliver der nu udbetalt II % mindre i løn!“
Men Wai-wai beviste til overflod at hans forstand var mere end stor nok til ikke uden videre at lade sig stikke ud. „Og vi er II % færre til at dele den, bliver det mon ikke det samme til hver som andre uger –?“ Han så troskyldigere ud end nogensinde, selv de sarkastiske rynker om hans mund var aldeles borte. Og ihvorvel den procentiske beregning som lå til grund for ræsonnementet ikke var fuldstændig holdbar, så var dog dets princip indlysende rigtigt. Senor Tumbes forstod at vurdere et dygtigt modspil og var endydermere klar over, at han ikke burde spænde buen ret højt, såsandt som hans position ikke var altfor stærk, hvorfor han kort nikkede idet han dog bed sig i læben.
„Mødet er hævet!“ sagde han.
På dette sted tør vi ikke forsømme, af hensyn til de læsere som endnu ikke skulde være helt fortrolige med vor preciøse stils dybder og kapricer, at henlede opmærksomheden på det enkle forhold (som vi medgiver det vilde være heldigere blev fremhævet af andre – med hvad skal ellers samtidens og eftertidens litteraturmagistre berettige deres eksistens, om forfattere fik for skik således fremdeles at tage ordet ud af munden på dem – men vi mener simpelthen ikke at kunde forsvare overfor vore læsere at undlade her at gøre det), at brændevinen, i dette primitive folks forhold til tilværelsen med små og enkle grundfornødenheder, simpelthen kan tages som synonymt med civilisationen som begreb, den kan derfor siges at optræde her samtidig som konkret realitet og som symbol, et sammenspil som ikke gør brændevinen ringere i vore øjne1. Også for os i vor kultursituation kan det til en vis grad gøres gældende, at brændevinen såvel som civilisationen er god at have ved hånden i visse situationer, men at man stedse bør erindre sig, at der findes andre værdier i livet og at man derfor ikke bør blive altfor afhængig af dem, således at man kommer til at købe sig dem for dyrt, – et forhold som den stakkels Wai-wai netop er ved at gøre sine brødre klart, som den sande idealist han er. Senere går det ham da også sørgeligt ilde, som så mange ulykkelige idealister før ham. Finansministre søger derimod netop altid – rent egoistisk og for personlig politisk succes – at tilsløre denne sunde visdom, for ved deres kortsynede beskatning af civilisatoriske goder, heriblandt først og fremmest altfor ivrigt brændevinen, at forfølge deres formål, og de slipper altid skammeligt godt derfra, hvilket anføres som kriterium på, at denne verden langtfra er så retfærdig, som den burde være.
Nu stod senor Tumbes bag det uhøvlede træbord, parat til at udbetale sine medarbejdere deres andel i ugens produktion. Den klirrende tunge lønningspose havde han kastet foran sig på bordet, utålmodigt gumlede han på en frisk sort cigarillo.
Een for een trådte nu arbejderne, mænd og kvinder, hen til bordet. Kee, den store formand, gav sit votum om vedkommendes relative arbejdsindsats efter hvilken senor Tumbes betalte ugens løn.
„Mga nga, iwa gullu sang Kee med sin runde bas.
Tumbes så op og studsede. „Hvad skal det sige –?“ spurgte han bistert og mønstrede manden foran sig med et gennemtrængende blik. Staklen var grålig, hulkindet og dækket af et svedplettet støvlag, hans øjne var matte af feber, men han smilede og gav nogle melodiske strubelyde fra sig.
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